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Buenos recuerdos y nostalgia son tu "voz". 

¿Ya no estás allí, más allá del cristal? 

No podría aceptar que los días pasados nunca volverán. 

Mi corazón se aprieta ante este sueño transitorio. 

 

Busco y deambulo en esta niebla, 

Porque quiero creer en tu calor. 

Me cierro; una lucha contra el presente cambiante. 

 

"Quiero verte", ¿puedo expresarlo con palabras? 

Mi destino es proteger esta llama roja y verla pasar. 

No puedo volver atrás, este es mi destino. 

 

Miraste a lo lejos… 



Con tus ojos teñidos de tristeza, como si supieras todo. 

 

El mismo color y la misma soledad… 

Sera mi guía. 

Entonces el pájaro de mi corazón extenderá sus alas y se elevará al deseo de su corazón. 

 

Tomaré vuelo, si hay lugares donde necesito estar. 

Mis ojos finalmente han aceptado todo lo reflejado en ellos. 

 

"Quiero verte", ¿puedo expresarlo con palabras? 

Mi destino es proteger esta llama roja y verla pasar. 

Tomaré el vuelo, si hay un lugar donde necesito estar. 

Mis ojos finalmente han aceptado todo lo reflejado en ellos. 

No puedo volver atrás, este es mi destino. 


